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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CIVIL AVIATION SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF MALI

The Government of United States of America and the Government of Mali
(the Parties),

Having regard to our civil air transport relations, which are conducted on the basis of
comity and reciprocity;

Reaffirming, that our obligation to protect, in our mutual relationship, the security of
civil aviation against acts of unlawful interference is an integral part of our civil air trans-
port relations in accordance with our civil air obligations under international law;

Noting, that each Party has the right to withhold, revoke, limit or impose conditions on
the operating authorization or technical permission of an airline or airlines designated by
the other Party as it deems appropriate to ensure the security of civil aviation;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent
acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of passengers,
crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

Article H

The Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on offences
and certain other acts committed on board aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,
the Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft, signed at the Hague on
December 16, 1970, and the Convention for the suppression of unlawful acts against the
safety of civil aviation, signed at Montreal on September 23, 1971.

Article 111

The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated as
annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and that operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.
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Article IV

Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for en-
try into the territory of that other Party and to take adequate measures to protect aircraft and
to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores prior to
and during boarding or loading. Each Party shall also give positive consideration to any re-
quest from the other Party for special security measures to meet a particular threat.

Article V

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat there-
of

Article V1

When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed from
the provisions of the agreement, that party may request immediate consultations with the
other Party.

Article VII

This agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force an in-
definite period of time.

Done at Bamako this 25th day of June 1993, in duplicate, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

HERBERT D. GELBER

For the Government of the Republic of Mali:



Volume 2318, 1-41414

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS ]

ACCORD SUR LA SURETt DE L'AVIATION CIVILE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU MALI

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Mali
(les Parties),

Considrant nos relations en mati&re de transports ariens civils, relations qui reposent
sur la base de la courtoisie et de la r~ciprocit6 ;

R~affirmant que, dans nos rapports mutuels, notre obligation de prot~ger la sflret6 de
laviation civile contre les actes d'intervention illicite, fait partie int6grante de nos relations
relatives aux transports a~riens civils, conform~ment A nos obligations en ce domaine dans
le cadre du droit international ;

Prenant note que chaque Partie a le droit de refuser, r~voquer, limiter ou soumettre A
certaines conditions lautorisation d'exploitation ou la permission technique accord~e A une
ou A plusieurs compagnies a~riennes d~sign~es par l'autre Partie, tel qu'elle le juge appro-
pri6 afin d'assurer la sflret6 de laviation civile;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistance ncessaire pour
pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites dirig~s contre la scu-
rit6 des passagers, des 6quipages, des aronefs, des a~roports et des installations et services
de navigation arienne, ainsi que tout autre menace pour la sflret6 de laviation.

Article H

Les Parties se conforment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et
A certains autres actes survenant A bord des aronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la r~pression de la capture illicite d'aronefs, sign~e d la Haye le 16
dcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites contre la sfret6 de
laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

Article 111

Les Parties, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux dispositions relatives A la
sfret6 de laviation qui ont &6 6tablies par l'Organisation de lAviation Civile Internationale
et qui sont d~sign~es comme Annexes A la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale; elles exigent des exploitants d'aronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants
qui ont le si&ge principal de leur exploitation ou de leur r~sidence permanente sur leur ter-
ritoire et des exploitants d'aroports sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A la sfiret6 de l'aviation.
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Article IV

Chaque Partie s'engage d respecter les dispositions de sbrete que l'autre Partie contrac-
tante prescrit pour l'entr~e sur son territoire, et d prendre des mesures adequates pour pro-
t~ger 'aronefet pour assurer l'inspection des passagers, des dquipages et de leurs bagages
d main, ainsi que du fret et des provisions de bord, avant l'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie examine aussi avec un esprit positif toute demande que lui adresse l'autre
Partie en vue d'obtenir que des mesures de sfiret6 sp~ciales soient prises pour faire face
une menace particulibre.

Article V

Lorsqu'un acte de capture illicite d'a~ronefs ou tout autre acte illicite dirig6 contre la
sfiret6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des aeroports et des installations et ser-
vices de navigation adrienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures approprides, destindes
mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 A l'acte ou A la menace d'acte.

Article VI

Lorsqu'une Partie a raisonnablement lieu de croire que l'autre Partie d6roge aux dispo-
sitions du present Accord, elle peut demander des consultations immddiates avec l'autre
Partie.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature et restera en vigueur pendant une
dur~e ind~finie.

Fait d Bamako ce 25 me jour, dejuin 1993, en double exemplaire, en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

HERBERT D. GELBER

Pour le Gouvernement de la Republique du Mali:




